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Das Taschenwörterbuch von E. Preuschen trägt noch 
immer den Namen seines ursprünglichen Bearbeiters, ob-
wohl in jeder Auflage seit seinem Tode Änderungen daran 
vorgenommen worden sind. Denn es erfüllt in seiner An-
lage eine eigenständige Aufgabe neben dem großen 
Wörterbuch von W. Bauer, das nun schon die 5. Auf-
lage in mehreren verbesserten Nachdrucken erreicht hat, 
wie dem Handwörterbuch von W. Bauer/K. Aland, das 
sich in Vorbereitung befindet. Selbstverständlich ist dem 
Studenten bei seiner exegetischen Arbeit aufs dringendste 
der Gebrauch eines der beiden Wörterbücher zu empfehlen. 
Dennoch bleibt auch der „Preuschen" für ihn unentbehr-
lich, und zwar zur Aneignung des neutestamentlichen 
Wortbestandes und zur ersten Information. Durch die am 
Rande hinzugefügten Zeichen (vgl. dazu S. 6) wird von 
vornherein deutlich, welche Wörter nur einmal bzw. bis 
zu 9 Mal im Neuen Testament begegnen Wenn der Stu-
dent also damit beginnt, sich die Vokabeln, die ohne 
Zeichen am Rande erscheinen, und ihre Bedeutungen 
einzuprägen (es handelt sich dabei um rund 1000, also 
eine durchaus begrenzte Zahl), kann er mit relativ gerin-
ger Mühe so weit kommen, daß er das Wörterbuch nur 
noch bei selteneren Wörtern aufschlagen muß. Auf den 
Seiten 189—197 findet er die mindestens 10 Mal vorkom-
menden Vokabeln noch einmal zusammengestellt, hier 
kann er im Abfrageverfahren seinen Kenntnisstand kon-
trollieren. 

Dieses neue System war vom Unterzeichneten bereits 
in der 5. Auflage eingeführt worden. Die vorliegende 
6. Auflage bringt die Umstellung auf den Text der 
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26. Ausgabe des Novum Testamentum graece von Nestle-
Aland (bzw. der Third Edition des Greek New Testament), 
der künftig als „Standard-Text" von den Bibelgesell-
schaften der Internationale verbreitet werden wird. Gewiß 
sind der Textdifferenzen zur 25. Ausgabe nicht allzu viele, 
dennoch haben in einer Reihe von Fällen die Zeichen am 
Rande und die Liste am Schluß des Taschenwörterbuches 
geändert werden müssen: manches Wort, das bisher 
9 Mal vorkam, begegnet jetzt 10 Mal und umgekehrt. 
Außerdem wurde eine Reihe von Inkonsequenzen besei-
tigt. Die dafür notwendigen Kontrollen führte im Institut 
für neutestamentliche Textforschung, Münster/Westf., 
H. Bachmann durch; ihm und vor allem K. Otterburig 
im Verlag de Gruyter ist für umsichtige technische Unter-
stützung bei der Neuauflage zu danken. So gelang es, das 
Taschenwörterbuch trotz der vorgenommenen Änderun-
gen und des erheblichen Kostenanstieges seit dem letzten 
Erscheinen fast beim alten Preis zu halten. Es ist ein 
Glücksfall, daß das Erscheinen der neuen Auflage und des 
neuen Textes zeitlich zusammenfallen, so dürfte das 
Taschenwörterbuch bis auf weiteres in der Anlage nicht 
mehr verändert werden. 

K. Aland 



Z E I C H E N E R K L Ä R U N G 

AG = Apostelgeschichte 
Ev = Evangelisten [1—4, zuweilen auch einschl. 

Apostelgesch.] 
H = Hebräerbrief 
J = Johanneische Schriften [ohne Offenbarung] 
Ja = Jacobusbrief 
Ju = Judasbrief 
K = Katholische Briefe [meist = 1 .2 Petr.] 
L = Lucas [Ev. und Apostelgeschichte] 
M = Matthäus 
m = Marcus 
O = Offenbarung 
P = Paulinische Briefe 
S = Synoptiker 
Die Reihenfolge der Sigla entspricht meist der Häufigkeit. 
u. = und 
V. = von 
Adv. = Adverb 
bes. = besonders 
erg. = ergänze 
Med. = Medium 
Plur. = Plural [ , ,= Plur." heißt, daß der Plural in der-

selben Bedeutung vorkommt] 
N F = Nebenform 
s. d. = siehe dort 
- = dem Titelkopf (Wortstamm) und seiner Bedeutung 

Eingeklammerte Buchstaben z. B. [P] weisen darauf hin, 
daß das Wort oder die Bedeutung nur durch einen Teil der 
Überlieferung bezeugt ist. 

Bei den Verbalkomposita ist die Präposition durch einen 
kleinen senkrechten Strich (dva'ßdXAw) kenntlich gemacht, 
um die Ableitung der Formen zu erleichtern. 

Die ZifTern 2 u. 3 hinter Adjektiven (und Wörtern in 
entsprechender Lage) bedeuten, daß sie 2er oder 3er En-
dungen sind. 



Zeichen am Rande : 

-)- = Wort kommt im Neuen Testament nur einmal vor. 
* = Wort kommt im Neuen Testament weniger als 

10 Mal vor. 
[ + ] = Wort kommt im Neuen Testament nur einmal 

als Variante vor. 
f * ] = Wort kommt im Neuen Testament mehr als einmal 

als Variante vor. 

Text und Orthographie nach Nestle-Aland26. 



'Aßa66c0v (hebr. : '«baddón) 
r icht ig übersetzt árroAXúcov 
Verderber , Name desKöi.igs 
der Höllengeister O 

¿papVi? 2 n icht beschwerend; 
éjiauróv tivi T^pS ha l te 

mich so, d a ß ich niemand 
lästig falle P 

AfJßä [aram. ' abbá = ó ira-
•rfip (VokativI)] , Vater [Ge-
betsanrede Jesu u. der 
J ü n g e r ] m P 

6ßvaaos , Abgrund, Höllen-
schlund [als Aufentha l t der 
Vers torbenen u. Verdamm-
ten] O P L 

dyayelv, dyäyeTE, -wv Aor. 2 
v. fiyw 

éryaSoEpyéoj handle recht LAG 
áyaOotroiéw tue wohl ,~ Gutes 

(Tivá jemd.) L m , handle 
recht K J 

4ya6oTroita, f) Rechtschaffen-
heit (PL: Ta ten der R.) K 

¿cyaSoTToiós, 6 d. Rechtschaf-
fene K 

áyaBós 3 g u t ; I von Per-
sonen: tauglich, wacker 
(Knech t ) ; t reff l ich; gütig, 
wohlwollend; [in der An-
rede wie:] 'bester ; in si t t-
lichem Sinn [Gegensatz 
kokós] gu t [absolut nur von 
G o t t ] ; I I von Dingen u. 
Begriffen: (1) [der Ar t u. 
Bes t immung des Dinges 
entsprechend u. danach 
zu übersetzen] f r u c h t b a r 
(Land), gesund (Baum), 
trefflich (Werk; PL = 
Wohl ta ten) , zuversichtlich 
(Hoffnung), glücklich (Ta-

ge), fest (Glaube) ; (2 ) 
brauchba r (Gabe) ; -rrpös t i 
zu . . ; Gutes en tha l tend 
(Schatz) ; (8 ) in s i t t l ichem 
Sinn: [Got tes Forderun-
gen ausdrückend oder mi t 
ihnen im Einklang] gu t 
(Gebot , Gewissen); icaAöf 
Kai äyaöös rechtschaffen; 
Neutr . = Subs t . : t ö drya-
66v das (sittlich) G u t e ; €ls 
(tö) - zum Besten, zu N u t z ; 
Ta Güter , Bes i t z tümer ; 
iroieTw - Gutes tun 

äyaöovpy iw s. dyaöocpyiw 
ayaOooauvTi, f) Rechtschaffen- * 

he i t ; Güt igkei t P 
AyaXMaais, J u b e l ; iXaiov * 

~eoos Freudenöl H 
AyaMidtco meist Med AyaX-

Xi&ouai (Aor. Pass . = 
Med.) jauchze, jubele; i-rrf 
t ivi über ..; mit D a t . : vor .. 
(Freude) od. in .. (Geist) ; 
mi t folgendem Iva freue 
mich darüber , d a ß .. 

fiyatio? 2 unverhe i ra te t [Mann * 
und F r a u ] P 

dyavaKTico bin unwillig, auf- * 
geb rach t ; trepl tivos über .. 
f\aav ~oövris irpö? iavrrout 
sprachen ihren Unwillen 
e inander gegenüber aus m 

dyavAKTriaij. i\ Unwille P + 
Ayorrrd« liebe, habe l ieb; (1) 

mi t persönl. Obj . t iv6 j emd. 

(von der Liebe Got tes zu 
Ihristus, den Menschen; 

Christi zu Got t und den 
B r ü d e r n ; der Menschen zu 
Got t oder un te re inander ] ; 
~ Jk KapSlas herzlich; {k-



<5cy<5t rrr)—öyios 

Tevcos inbrünstig; ilircpiCTao-
nipcoj ün5s~, f\<jaov ~«nat ; 
wenn ich euch viel mehr 
liebe, soll ich deshalb weniger 
wiedergeliebt werden? P ; 
(2) mit bachlichem Obj. -rl 
etw.~Tfiv ^ux^iv habe das 
Leben liebO; (3) ohne Obj. 
habe [und erzeige] Liebe 
~ Aöycp mit Worten; ivlpycj) 
durch die Ta t ; troXO ~ be-
weise viel Liebe 

Ay<5rrrr|, f) Liebe [im sitt-
lichen Sinn, nicht v. sinn-
licher Liebe]; (1) Gottes 
zu Christus u. den Men-
schen: 61? TlVCt, 2v TIVt zu .. 
ö 6eös AyAnri faTlv. Gott 
ist [seinem Wesen nach] 
Liebe J ; von der Liebe 
Christi zu den Menschen; 
(2) von der Liebe des 
Menschen zu Gott TOÜ 
6EOÜ~ ZU Gott) u. zu andern 
Menschen: et; Ttva zu .. ~f)v 
?Xilv <5cMA^01S unterein-
ander ~ haben; f| f|ucöv 
tv OuTv ~ L., die von uns in 
euch übergeht; (8) al 
<5ry<irrca Liebesmahle K 

¿yairryrös 3 geliebt; einzig 
(Sohn, Kind) • 6 - der Ge-
liebte [häufig als rheto-
rische Anrede] P H J K 

•dyyapeOw nötige zum Fron-
dienst; ~ TI ZU .. mit Iva 
dazu, daß .. Mm 

+ dyyeiov, T6 Gefäß M 
*<5cyyeA.fa, i"| Botschaft [der In-

halt mit o-ri als Aussage, 
mit Iva als Aufforderung] J 

i-oyyiAAco berichte TIVI J 
äyysAos, 6 (1) Abgesandter 

L J a ; (2) Bote, bes. Bote 
Gottes, Engel [den Verkehr 
zwischen Gott und Welt 
vermittelnd und gleichsam 

Gottes Hofstaat bildend]; 
auch Schutzengel (der Kin-
d e r , J ü n g e r ) ; ~ot {KKATICTICÖV 
vielleicht Bischöfe (?) O; 
(3) Bote des Teufels; böser 
Geist 

&yyos, T<5 Gefäß M 
&ye [z. Interjektion erstarrter 

Imperat. von <5yco] auf! mit 
flgd. Imperat . J a 

AyiXii, f| Herde S 
¿ysveaA6yr)-ros 2 ohnn 

Stammbaum H 
«äcyevî s, von niederer Ab-

kunf t ; TOI ~FJ TOÖ KÖA^OU 
was der Welt als unedel 
gilt P 

AyiAjco mache heilig, weihe 
Got t ; (1) mit sachlichem 
Obj. (Gold, Opfergabe, 
Speise); (2) mit persön-
lichem Obj. weihe zum 
Opfer (Christus); zum Pre-
digtdienst (Apostel); o f t 
von den Christen [meist 
Pass.], die durch die Taufe 
Gottes Eigentum geworden 
sind (daher ol f|yiaov£vot 
die Geheiligten) und z. B. 
in der Ehe auch Ungläu-
bige heiligen 1 K 7 ,14 ; 
- rrpös t^v KaOapÖTTiTOt 
so daß es rein wird H ; 
(3) halte heilig, verehre, 
achte als heilig (Christus, 
Gottes Namen); (4) weihe 
zum Opfer ~ iuavTÖv icrrip 
aiiTöv ~ mich für sie J 

«Jcyiacruis, 6 Heiligung; ~ 
irvEÜnorTos ~ durch den 
Geist P K ; [Christus als 
~ bezeichnet, weil er sie 
wirkt] P 

<5yio? 3 heilig; (1) von Din-
gen, Handlungen und Be-
griffen: was für Gott oder 
von Gott geweiht ist (Ort 
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ÄyiÖTt i s—¿cyp ios 

Berg, S t a d t , Tempel , Ge-
setz, Schr i f t , Bund , Be-
r u f u n g ) ; <plAr)ncc - heil iger 
K u ß , weil von den dy io i = 
den Chr is ten gegeben P ; 
( 2 ) von P e r s o n e n : G o t t , 
Chr is tus , Engel , P r o p h e t e n , 
Apos te l ; o t~o t , A6sX<pol ~oi 
Beze ichnung de r Chr i s t en ; 
nähe r b e s t i m m t ~ tcJj Kuplco 
dem H e r r n gewe ih t ; 6 ~ 
t o ö 0eoö de r Heilige Got -
tes = Messias m L J . — 
N e u t r . = S u b s t . : -rö dyiov 
(1) das Heilige = was dem 
Menschen heilig i s t ; ( 2 ) 
T e m p e l : t& d y i a T e m p e l ; 
ä y t a Allerheil igstes 

¿yiÖTris, Heil igkeit H 
dtyicoaüvri, Hei l igung; T r v e ö -

na = heiliger Geist P 
äyK&Xri, i) Arm L 
fiyKiCTTpov, t 6 Angel M 
dyKupa, f) A n k e r L ; [bild-

lich = ] Ha l t H 
dyva<pos 2 ungewalk t = neu 

(Tuch) mM 
Ayvsla, Re inhe i t , Keusch-

hei t P 
Ayvfjco (1 ) e n t s ü h n e [durch 

kul t i sche Bräuche] ; Med. 
lasse mich en t sühnen •= 
von e inem Gelübde en t -
binden. L ; (2 ) reinige, 
heilige J 

Ayvlfförin Imper . des Aor. 
1 Pass . von Ayvi jw 

4yvi<Tn6j, ö Re in igung L 
Äyvoiw (1 ) kenne n i c h t ; ~oG>v 

unwissend P ; ~ovmevo$ un-
b e k a n n t (TCO TTpOCTWir<j> 
d e m Anges icht nach) P , 
v e r k a n n t P ; e rkenne a n ; 
o f t mi t Verne inung oOk ~ 
kenne wohl P ; [ rhetor ische 
Fo rme l : ] oü 9iXco üuö ; ~6iv 
ich w:ill euch nicht im Un-

k la ren d a r ü b e r lassen P ; 
fl ~etT6 6 n = ihr wiß t rech t 
g u t , d a ß P ; (2) e rkenne 
n ich t m i t Akk . L P ; ( 8 ) 
ve r s t ehe n ich t m L ; iv ols 
~oöaiv ßXaa<pr|noCivTes da 
l ä s t e rnd , wo sie n ich t s 
ve rs tehen K ; (4 ) sündige 

dyvöriiia, t 6 Vergehen aus +-
Unwissenhe i t H 

fiyvoia, A Unwissenhe i t ; k ö - * 
Tct ~av aus ~ L 

<3ryv6s 3 rein, keusch ; ipocuTÖv * 
~öv TT)pcö ha l t e mich ~ P 

äyv6-rris, L a u t e r k e i t P * 
Ayv&s Adv . l au t e r P + 
Ayvcoorla, fi U n k e n n t n i s P ; * 

Unwissenhei t K 
fiyvcoCTTos 2 u n b e k a n n t L + 
dcyopoc, f) Mark tp l a t z [als Ge-

r i ch t s s t ä t t e , Hande l sp la t z , 
O r t de r Arbe i t sve rmi t t -
l ung u. des öffent l ichen 
Verkehr s ] . Air' i y o p ä s 
wenn sie vom M a r k t kom-
m e n [von der M a r k t w a r e ? ] 
m 

dyopdjco k a u f e ; t ivös, Jk 
t ivos f ü r (Preis) . . ; Trap<5c 
t ivos von . . ; ü b e r t r . von 
Chr i s tus : kau fe los Tipris 
gegen B a r z a h l u n g P ; <5nT<£ 
t ivos von .. los O ; t ivI f ü r 
.., zum E i g e n t u m . 

Ayopaios 2 Mark t - ~oi [ d . h . * 
f ipipai , <j0vo8oi] ä y o v r a i 
es we rden Ger ich t s tage ab-
geha l t en L ; ot~oi d . M a r k t -
gesindel L 

fiypa, f) F a n g L * 
äypötmiarTOS 2 u n g e b i l d e t L + 
dypauAico bin im Fre ien L + 
äypst iw f ange ; - t i v ä Aiy(pf-

locke j e m d . d u r c h sein 
W o r t ins Garn m _ [ P 

¿ypieAatos, fi wi lder Ö l b a u m + 
öypios 3 wild; n e Ä i ~ B a u m - * 



d y p 6 s — ¿ S i K ^ c o 

honig (oder Hon ig von 
wilden B ienen? ] Mm; un-
ges tüm (Wogen) K 

dypds, 6 Acker, Fe ld ; PI . : 
Höfe, Dörfer [im Ggs. zur 
S t a d t ] ; et; t öv mSv auf dem 
Feld m ; dir ' ~oü, Ik t o ö 
~oö vom Feld m L ; Acker-
s tück S 

dypuirvioo ( I ) bin wachsam 
m L ; (2) wache über : eis 
t i P oder <mtp tivo$ H 

dypvnrvla, f) d . W a c h e n ; tv 
~otis e t w a : in durchwachten 
Näch ten P 

fiyw l t r ans i t iv : (1 ) führe , 
t re ibe , lei te, br inge; führe 
a b ; (2 ) veranlasse, ver-
leite eis t i zu . . ; Pass . : 
werde geleitet , regier t -rivl 
du rch .. P ; (3) br inge hin 
(Zeit), ha l te ab (Gerichts-
t a g ) ; unpersönl . [ ? ] -rphriv 
TaÜTTiv f|u£pav fiysi, &<f' 
oö dies ist der d r i t t e Tag, 
se i tdem .. L ; II in t ran-
s i t iv : gehe; nur fiycouev 
wir wollen gehen E v 

d y « y f | , f) Lebens führung P 
dywv, 6 Kampf [nur bildlich 

vom Leben] : ~a ¡Ixeiv einen 
Kampf zu bes tehen haben 
P ; ~a SycovljECTSai einen 
~ auskämpfen P ; tv TroAAqi 
~i in heißem Bemühen P ; 
TpexEtv ~a den Wet t l auf 
zurücklegen H 

dywvla , Angst L 
dywvl joua i kämpfe , ringe, 

s t renge mich an mi t In-
finit iv od. Iva z u . . ; Oirip 
tivos f ü r .. P L 

dBd-rravos 2 unentgelt l ich (das 

E v . darb ie ten) P 
dSeXifi^, fi Schwester [auch 

von Glaubensgenossinnen 
P J a ] 

dSeXcpis, 6 (1) B r u d e r ; über-
t ragen : (2) [nach hebr. 

Gebrauch] S tammes- , 
Volksgenosse L P H (8) Ge-
nosse, Nächs te r ; (4) Glau-
bensgenosse: häufig als An-
rede, auch mit Namen ver-
b u n d e n ; ~ol iv Kupfer ~ im 
Herrn [d. h. durch Christus 
brüderlich verbunden, wie 
Christus die Jünge r seine 
Brüder nenn t ] 

¿SfXipÖTTis, Bruderschaf t , 
Genossenschaft der Glau-
bensbrüder K 

c5Sr|Xos 2 (1) unkennt l ich L ; 
(2) undeut l ich (Ton) P 

dSnAÖTtis, f| Unsicherhei t (des 
Reich tums) P 

d8i"|Acos Adv. unsicher ; ~ Tpi-
Xtiv ins Ungewisse laufen P 

¿8r|uov£co mir ist unheimlich, 
ängst ige mich M m P 

$8tis, 6 Hades . Unte rwel t 
[als Silz der T o t e n ] , eis 

~nv = iv Tco in der 
Kcrraßalvetv (KotTaßißdje-
aöai) iws ~ou in die dem 
Himmel entgegengesetzte 
Tiefe h inabgelangen; m>-
Aai ~ou die Unterwel ts tore 
Mm, kAeTs t oO ~ou die 
Schlüssel zu d iesen ' O 

dSictKpiTos 2 unpar te i isch 
(Weisheit von oben) J a 

d6i&AEiTTTOs 2 unaufhör l ich P 
d6iaÄehrr<os Adv. ohne Auf-

hören P 
dStccq>6opla, Unverdorben-

hei t P 
dSixico (1 ) b i n ungerech t ; 

bin im Unrech t ; (2) be-
hand le ungerecht Tivd: oO-
8iv (iE f|8iKi^aorrc ihr h a b t 
mir kein Unrech t zugefügt 
P ; Pass . : e r fahre , leide 
Unrecht L P ; (8 ) schadige 



<5c8 îkti u a - -&6Xr| CTIÇ 

«T Tt f|6(KT|oiv et wenn er 
dir irgendeinen Schaden 
verursacht hat ; Pass.: er-
leide Schaden. 

46lKT]iict, TÖ Unrecht, Ver-
brechen L O 

¿Siida, f\ ( 1 ) Ungerechtig-
keit ; ( 2 ) Unrecht, Sünde; 
Gen. häufig — ungerecht, 
sündig; 6-rrAa ~ a j Waf fen , 
mit denen ~ verübt wird 
P ; dirA-nj ~as Trug, durch 
den ~ geschieht; ipydrrat 
~ a j die ~ tun L 

66IKOS 2 ( 1 ) ungerecht: sün-
d ig ; ( 2 ) untreu L 

d6(K<d$ Adv . ungerechter-
weise (leiden) K 

A66KIHO$ 2 unbewährt, un-
tüchtig; irepl TI hinsicht-
l ich.. ; Trpö$Ti zu . . P ; (Sinn 
der Heiden) P ; (Acker-
boden) H [ K 

Ä6oAo$ 2 unverfälscht (Milch) 
&6pÖTT|i, reicher Ertrag 

[von Gaben] P 
<5t6vvcrr£co bin unvermögend; 

[nur unpersönlich:] ~I"|CTCI 
es wird unmöglich sein für 
Ttvl .. M ; TTapöt TIVOS bei, 
für .. L 

äSOvaros 2 ( 1 ) kraftlos TOIS 
•froolv schwach auf den 
FüBcn L ; ol ~oi die (Glau-
bens)schwachen P ; ( 2 ) un-
möglich TTCtpi TIVI bei, 
für .. ; ~ov mit Inf init iv 
oder Akk. u. Inf. es ist un-
möglich H ; T6 ~OV TOO 
vöyov was für das Gesetz 
~ war P 

<}I:8co singe; ~ CÖSI'IV ~ ein Lied 
0 ; ~ Tf j Kap5l<? ~ im Herzen 
P 

ätl Adv . immer; immer wie-
der 

¿£T6$, 6 Ad ler ; Aasgeier M L 

&31/IIOS 2 ungesäuert; t 4 ~a 
(erg. Aàyava Fladen) -
Brote ; êopTf) TWV ~tov 
das Fest der ~ Brote = 
Passah. Bildl. iv ~ois mit 
~ Broten (der Reinhei t ) 
u. adj . = sündlos 

di^p, Ô L u f t ; àpTràjtaÔat slç 
àépa in die Höhe gerissen 
werden P ; eis àépa AaAcIv 
in den W i n d reden P ; à ipa 
Sépeiv einen Lufthieb tun 
[ = nichts ausrichten] P ; 
èÇouata TOG àépoç das Luf t -
reich [als Herrschaftsgebiet 
des Satans] P 

àôavaala, f j Unsterblichkeit; 
ÉVSüaaaöat ~av (e.) Un-
sterblichkeit (sleib) anzie-
hen P 

à0é(iiToj 2 frevelhaft (Götzen-
dienst) ; ~6v [d. h. èoTiv] 
Tivi m. Inf. es ist jemand 
vom Gesetz nicht erlaubt, 
daß .. L ( P 

<56eos 2 ohne Gotteserkenntnis 
fiOetrpios 2 ruchlos; 6 - Frev-

ler K 
dÔeTéw ( 1 ) hebe auf (Testa-

ment) P ; mache zunichte 
(Gnade, Einsicht) P ; breche 
(Treue) P ; ( 2 ) übertrete 
(Gebot ) ; verachte (Herr-
schaft) ; "RT|V ßovAfiv TOÖ 
0EOÖ FI0ÉTT|<7AI> EIS ÊAV/TOWÏ 
verachteten den auf sie 
gerichteten [Hei ls ]rat Got-
tes L ; verwerfe -rivà; weise 
ab Tivà [der eine Bitte 
vorbr ingt ] 

àOéTf|<jis, i) Ungültigkeitser-
klärung (eines Gebotes) H ; 
Aufhebung (der Sünde) H 

àôXéco kämpfe [als Ring-
kämpfer ; nur bildl ich] P 

dôXr)CTis, F) Kampf TIV6$ mi t 
.. H 
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A0poi3<o—OCIO\3CÜHOCI 

Aöpoljco versammele L 
dc6uu£co verliere den Mut P 
döcjjos 2 unschuldig (Blut = 

Blut eines Unschuldigen); 
DRRRÖ TIVOS a n . . M 

aTysios 3 Ziegen- ~ov Sipua 
-fei l H 

a!yiaö\6s, b Strand [auch im 
Gegensatz zu Uferklippen] 

dtSio; 2 ewig PJu 
atScos, -oüs, V) Schamhaftig-

keit P; Ehrfurcht H 
alpa, TÖ Blut; 1 [physiolo-

gisch vom Tier- u. Men-
schenblut:] aäp§ Kai ~ = 
der Mensch als' vergängl., 
irrtumsfähiges Wesen; II 
[kultur- u. religionsge-
schichtlich:] (1) als Sitz 
des Lebens; (2) vergosse-
nes Blut: Mord. Tod, Hin-
richtung; TIUTI ~ros Mord-
geld M; ¿ypös -TOS für 
Blutgeld gekauft M; x w _ 

p(ov ~TOS Blutacker [weil 
mit Blut getränkt] L; (3) 
Opferblut [sowohl von Tie-
ren, als bes. von Christi 
Blut]; ~Tfjs Sia0^KTis Bun-
des- H; ~ ^avTianoö mit 
dem besprengt wird H 

alpotTEKxuCTla, fi Blutvergießen 
[vom Opferblut] H [M 

aluoppoico leide am Blutfluß 
aivtais, f) Lob 6u<j(a -EWS Lob-

opfer [Opfer, das im Lob 
besteht] H 

alvico lobe, preise Tivä u. 
•nvi; i u i TIVI u. irepi TIVOS 
für .. L 

atviyna, TÖ Rätsel [ = un-
deutliches Wort oder Bild] P 

alvos, ö Lob, Preis; 6(6coyi 
~6v TIVI preise j e m d . L ; 
KorrapTijonai ~ov bereite 
Lob für mich M-

alpto|j.ai erwähle; Tivä eis TI 

zu .. P ; pSXXov - f| ziehe 
vor H 

alpECTis, f| (1) Schule, Sekte, 
Kcrrdt xf|v <5xpißecrr<irTf\-j ~iv 
Tfjs f)H£Tipas 6pii<TKela$ nach 
der strengsten Schule un-
serer Religion L; (2) Lehr-
meinung -eis (äorwXeias ver-
derbl. ~en K 

alprrljco erwähle M 
alperiKis 3 häretisch; &v-

epcoiros ~ Ketzer P 
alpoo (1) hebe auf (Steine, 

Hand, Schlange); ziehe 
empor (Fisch, Boot); erhebe 
(Stimme, Augen); trage 
(Kranke) ~ iirl x £ , P" u ~ 
auf den Händen ML; nehme 
auf (Bett, Lager, Kreuz); 
rege auf, versetze in Span-
nung (Seele) J; (2) nehme 
[vom Platz], nehme weg 
(Stein, Gewand, Waffen, 
Schlüssel; Evangelium, 
Gottesreich, Freude); be-
seitige; ~ {K uicrou TIVÖS 
schaffe weg, entferne; &p-
6r|Ti hinweg mit dirl Mm; 
schaffe hinweg (Sünde); 
schneide weg (Ranke); 
nehme ab [vom Kreuz]; 
raffe hinweg; (3) [ellip-
tisch und scheinbar intran-
sitiv:] lichte die Anker, 
steche in See L; atpei T6 
TrXVipcoua der Lappen reißt 
ab dorö TIVOS von .. M 

ataödvoiiai verstehe (Wort) L 
aiff6f|cris, ^ Verständnis P 
ALAORIT^PIOV, T6 S inn , Plur . 

Ta ~a yeyuuuaaniva TTpös 
SiÄKpiCTiv KOAOÜ TE Kai Ka-
KOÜ d. Sinne geübt für d. 
Unterscheidung von Gut 
u. Böse H 

aiaöconai Konjunktiv Aor. 2 
von ataöavouai 
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atoxp°K£p8r|s—atcbv 

alCTXpoK£p5î s,/~fs von schmut-
ziger Habgier P 

aloxpoKEpScos Adv. um schnö-
den Gewinnes willen K 

alaxpoAoyfa, Zote P 
alaty>6s 3 schimpflich (Ge-

winn); unanständig ~6v 
ioTiv m. Inf . es is t zu 
.. P ; TIV( für .. 

alaxpÖTTi?, unanständiges 
Betragen P 

altfx^vri, A (1) Schande; PI. 
Schandtaten K; (2) Scham; 
~ tt)5 yvuvÖTTiTO? beschä-
mende Nacktheit O [auch 
= Scham teile? Ph 3,19] 

alcxuvoiiai schäme mich mit 
Inf.; Pass. werde beschämt, 
zuschanden ; iv OVSEVI in 
keiner Hinsicht 

ahico fordere, begehre, ver-
lange, bitte; Tiv<St TI U. -rt 
¿rrr6 TIVOS etw. von ..; 
~ TI TtapA TIVOS: TTETV ver-
lange von jemd. zu trinken 
J ; Med. erbitte mir; T i v d TI 
u. TI i r ap i TIVOS e'w. von .. 

ATTIMA, TÖ Bitte; ~ ylvrrai 
geht in Erfüllung L 

alTla, f| I Ursache, Grund 8i' 
aus welchem Grund, 

warum L; Iva itriyvcö, 6i" 
flv ~av [ = t^v ~av, 6i' flv] 
um zu erfahren, warum 
L; Kcrrä -TTCKTOCV ~av aus 
ieder Ursache M; II [recht-
lich:] (J ) der Fall EI OÖTOO? 
f| ~a TOÖ dv©pwirou urrA: 
Tf|s yuvaiKis wenn sich der 
Fall des Mannes mit der 
Frau so verhält = wenn 
die Sache .. so liegt M; 
(2) Beschuldigung ~av <ps-
pEiv eine Klage vorbringen 
L; (3) Verbrechen ~ 6ctv<i-
TOV todeswürdiges ~ L 

1 alTiocua Klage s. ah-iconot. 

aTTios 3 schuldig, schuld; nur 
Subst. (1) mask. d. Ur-
heber H ; (2) neutr. Schuld 
~ eavctTou todeswürdige ~ 
L; Ursache, Grund UTISEVÖS 
~ou ÜTrdpxovro? da kein 
Grund vorliegt L 

aMcoua, TÖ Beschuldigung L 
at<f>vlSios 2 unvorhergesehen 

PL 
alxuaAcoala, f| Kriegsgefan-

genschaft O; auch = 
Kriegsgefangene P 

alxuaAcoTEuco nehme gefan-
gen, [bildl.] P 

alxuaXcoTljco (1) führe ge-
fangen weg et? nach, unter; 
(2) übertr.: fange, fessele 
(durch das Gesetz der 
Sünde); EIS TI führe ge-
fangen hinein in EIS T^V 
inrotKof|v Tinos in d. Ge-
horsamsbereich jmds. P ; 
(8) verführe (Frauen) P 

alxiidAcoTos 6 Gefangener L 
alcov, 6 (1) Ewigkeit, an-

fangslose Zeit <5OT' -os, dnrö 
TCÖV ~wv von Uranfang an; 
¿K TOO ~os seit ewigen 
Zeiten; irpö TWV -TOW vor 
aller irpöSEcns TCOV ~ « V 
ewiger RatschluB P; [als 
endlose Zeit:] EIS (TÖV) ~a 
in alle EIS ~as TCÖV «WV 
bis in alle-, in die fernste«; 
EIS TTÖKTAS T I S YSVEDS TOÖ ~OS 
TCOV ~cov bis in alle Ge-
schlechter der fernsten ~ P ; 
verneint: nie mehr, nim-
mermehr; nicht ewig; (2) 
Weltalter, Zeitalter •» OÖTOS 
das gegenwärtige [als böse 
gedachte] Zeitalter; 6 vüv 

ö ~ 6 {vEcrro>s, ~ irovripös 
die gegenwärtige, böse 
Weltzeit P ; 6 - 6 \xfKKav 
die zukünftige ol 
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atcovios—dtKoii 

ol ETrepxöviEvoi das kom-
mende Weltalter P ; (3) Welt 

atcovios 3 ewig (1) Uranfänge 
lieh, ohne Anfang (Zeiten, 
Evangelium); (2) ohne 
Ende, Grenze in der Zu-
kunft (Reich, Bund; Erb-
teil, Behausung; Trost; 
Heil, Leben, Erlösung; 
Strafe, Gericht, Urteil); 
Atrixeiv Tivd ~ov jemd. für 
alle Ewigkeit behalten P ; 
(8) zeitlos, ohne Anfang 
und Ende (Gott, Geist, 
Ehre, Kraft) 

dKOÖapaia, (1) Schmutz M; 
(2) [übertr. auf das sittl. 
Gebiet:] unsaubere Gesin-
nung, Unredlichkeit ~as 
aus unredlicher [ = eigen-
nütziger] G. P ; (8) Unsitt-
lichkeit, Schamlosigkeit, 
Lasterhaftigkeit 

] ¿KaödpTTis, f| Unreinheit; 
Textfehler statt ÄKAÖapTa 
•riis [O] 

4KA6apTos 2 unsauber, un-
rein; (1) [levit. od. ge-
setzt.] unrein; (2) [sitt-
lich:] unsauber, schamlos, 
unkeusch; a i ~a Tfj? -rrop-
velas der Schmutz d. Hu-
rerei 0 ; [bes. von Dä-
monen:] TTVEUUOTOC ~a un-
reine Geister [weil sie als 
Gott feindlich u. zugleich 
als unsittlich gelten] 

¿Kcnptouai finde keine [pas-
sende] Gelegenheit P 

ÄKalpcos Adv. zur Unzeit P 
öxaKOS 2 arglos P ; ohne 

Falsch (Christus) H 
ÄKavöa, f) Dornstrauch [auch 

von jed. stacheligen Ge-
wächs] Ev 

AKAVÖIVOS 3 Dornen-, Stachel-
(Krone) m J 

ÄKaptros 2 unfruchtbar (Bäu-
me) K ; [übertr.:] keinen 
Ertrag bringend (Wort) 
Mm; = unbeschäftigt (Ver-
stand) P ; [von Menschen:] 
ohne [gute] Werke 

ÄKon-dywcoCTTos 2 unanfecht-
bar P 

dncorroncAXvnrTos 2 unverhüllt 
(Haupt) P 

dKorrdKpiToj 2 ohne Urteil; 
ohne Prozeß L 

ötKorriAuTos 2 unzerstörbar 
(Leben) H 

dKcn-d-n-aa-ros 2 gierig (?) 
TIVCSS nach .. (Sünde) [K] 

dtKorrönrotutrros 2 rastlos, nicht 
ablassend TIVÖJ von .. 
(Sünde) [K] 

¿Kanracrracla, f| Unordnung 
P ; PI.: Unruhen, Streitig-
keiten PL 

ÄKcrr&OTorTo? 2 unbeständig; 
unruhig (Übel) J a 

dKcrrdCTxeTos 2 nicht zu bän-
digen (Übel) J a 

"AKeXSapötx [aram.: h«qel 
d®mÄ] = x " p l ° v aluerroj 
Blutacker L 

<5n<ipaio$ 2 unverdorben (Tau-
be) M; eis TI gegenüber, 
von .. P 

¿KI^KOA Perf. von A K O O » 

~FS unwandelbar KOT-
¿Xeiw ~fi - festhalten H 

¿Kpiä̂ co werde reif O 
&KII/|V [ a d v e r b i a l e r A k k . ] i m -

mer noch M 
äkoi*!, (1) Akt des Hörens; 

¿KÖUEIV genau hören 
M L ; O h r EIS TÄS TIVOS 
vor den Ohren jmds. L ; 
etaipipEtv T I EIS -RAS ~AS TIVOJ 
jmdm. etwas zu Gehör 
bringen L ; (2) Gerücht, 
Kunde TIVÖS von ..; Predigt 
•tntmOeiv Trj ~r| der Predigt 



Glauben schenken P ; ~ tr(a-
TEW; Glaubenspredigt; Aó-
yo j (tris) ~fjs Predigtwort, 
gehörtes Wort PH 

(SiKoXouOéco folge nach (1 ) 
eigentl. Tivl, IÌSTÓ TIVO?, 
6TT1(JW TIVÓJ; f a u c h v o n d e n 
Taten u. Sünaen, die jemd. 
in das Gericht folgen] ; (2) 
bes. vom Jüngerverhältnis: 
folge als Schüler, Anhänger 

ÄKovcrOeiai Part. Aor. 1 Pass. 
D a t . P I . v . 6KOÜG> 

H-J àKOwrós 3 hörbar ~òv yivrral 
TIVI 6TI es kommt jemd. zu 
Ohren, daß .. L 

ÄKoCrco höre (1) [eigentl. von 
der Tonempfindung:] TI 
u. TIVÓJ (Wort, Stimme, 
Läsjterung, Gruß); étvà-
OTCKTIV vexpüv höre das Wort 
'Totenauferstehung' L ; 
KoOtrtri 6 Aóyoj el s t ì & r a 
das Gerücht kam zu Ohren 
L ; 6 d j TÒ oös ~rrt was euch 
ins Ohr gesagt wird M; 
m i t G e n . u n d P a r t . ~ TIVÒJ 
AéyovToj ~ jemd. sagen; 
(2 ) höre zu [bes. im Im-
per.] ; ol ~ovrej die Zuhörer 
L ; ( 8 ) höre von, über. . mit 
Akk. (Christus, Verheißun-
gen, Worte) ; AITÒ TOÜ OTÓ-
licrrój TIVOJ aus dem Munde 
j e m d s . ; DIRÒ TIVOJ v o n 
Jemd. [als Quelle]; (Sarò 
TIVOJ m p i TIVOJ v o n j e m d . 
über jemd. ; ÌK TIVOJ von 
jemd.; TI trapd TIVC; etw. 
von jemd. ; rapi TIVOJ über 
jemd. oder etw. (4 ) erfahre 
T! von .. (Liebe, Glaube, 
Wandel, Werke, Nachstel-
lungen); iTÉpl TIVOJ von 
jemd.; mit folgd. ÖTI od. 
Akk. u. Inf. ; Pass, dcKoörrai 
iv OiiTv Tropvela man hört 

ÀXOAOUQÉCO—ÀXPOÒIVTOV 

von Hurerei bei euch P ; 
tàv ÀKOUA0F) TOÖTO ètri TOÖ 
fiyepóvoj wenn die Kunde 
davon vor den Statthalter 
kommt M; (5 ) verstehe 
(Worte); (6) verhöre; (7 ) 
höre auf jemd., gehorche; 
( 8 ) erhöre 

ÄKpaafct, Unmäßigkeit P 
¿KporWis, ohne Selbstbe-

herrschung ~elj zügellose 
Leute P 

¿cxpccToj 2 ungemischt otvou 
TOÖ KEMPAA^VOU ~OU év TCÖ 

TTOTtiplcj) Wein, der unge-
mischt in d. Becher einge-
schenkt ist O 

¿cKpißsia, Genauigkeit L 
öcKpißî Sn genau, streng 

(Sekte) L 
äxpißdco erkunde genau T.I uo-

p i TIVOJ e t w . v o n j e m d . M 
dncpißüj Adv. genau MLP; 

Komp. ¿xpißlortpov ganz 
genau L 

¿ncplj, 18OJ, Heuschrecke [als 
Landplage, Nahrungsmit-
tel] mMO 

ÄKpoorr^ipiov, TÒ Auditorium, 
Gerichtssaal [zum Verhör] 
L 

(ScKpoorr ĵ, 6 Hörer (des Wor-
tes) J a ; (des Gesetzes) P 

dtKpoßuarla, Vorhaut; [auch 
Abstraktum füf Konkre-
tum:] der Unbeschnittene 
P ; iv (d>v) unbeschnit-
ten, als Unbeschnittener 
P ; allgemein = die Heiden 
V) {K fOoEcoj ~ der von Natur 
Heide ist P ; ~ TTJJ aapKÓj 
das heidnische Fleiscnes-
leben P 

¿xpoycovicrtoj 3 Eck- ; X(8oj ~ 
Eckstein 

dKpoefviov, TÓ Erstlingsgabe 
[von der Beute] H 



&Kpos—dAf|6(o 

&Kpo? 3 ä u ß e r s t ; nur S u b s t . : 
TÖ-OV Spitze (eines S t o c k e s ; 
F i n g e n ) ; das ä u ß e r s t e E n d e 
¿rrr' ~wv oOpavüv itos ~cov 
txirxStv v o n einem E n d e des 
H i m m e l s bis zum a n d e r n M 

dcxupöco setze a u ß e r K r a f t 
( T e s t a m e n t ) ; setze mich 

hinweg TI über .. ( W o r t 
G o t t e s ) [ L 

¿KcoXCiTiös A d v . unbehinder t 
ÄKCOV, o u a a , ov unfreiwillig P 
&Xa s. AXas 
«iXApaCTTpo;, 6 [auch u. ~ov, 

TÖ ] A l a b a s t e r g e f ä ß TIVÖS 
voll von .. (Salbe) M 

dAajovtia , f) Prahlere i J a J 
dXa3&)v, ö P r a h l e r P 
AXaAäjco heule m ; gebe gel-

lenden Ton (Cymbel) P 
äXdcAr|Tos 2 w o r t l o s ; unaus-

sprechlich CTTevocyyol ~oi 
Seufzer, die keine W o r t e 
finden od. b r a u c h e n P 

fiXaAos 2 s t u m m ; sprachlos 
( D ä m o n ) m 

&Xas, ~orxos, TÖ U. &M, 4X6?, 
6 [ ä A a ist wohl Bi ldung 
von AAcrr- a u s ] Salz [auch 
bildlich von den Gläubigen] 

AAEEÜS, 6 F i s c h e r = AAIEOS S 
dAelificö salbe T( TIVI e twas m i t 

.. Med. sich salben (das 
H a u p t ) M 

äAEiifai I m p e r . A o r . 1 Med. 
v . äActqxo 

ÄXEK-rpo9Cov(a, f) Hahnen-
schrei [ N a m e der 3. N a c h t -
w a c h e 2 4 — 3 U h r ] m 

dXiKTcop, ~opo?, 6 H a h n E v 
äXeupov, TÖ Weizenmehl M L 
äM|6eia, fi W a h r h e i t ; I ob-

j e k t i v : ( 1 ) der w a h r e Sach-
v e r h a l t , Wirkl ichkei t in 
W i r k l i c h k e i t ; XaAetv, XtyEiv, 
iptiv ~ a v die ~ reden, s a g e n ; 
ACAETV TI tv ~<f e twas wahr-

h e i t s g e m ä ß r e d e n ; ~ lye-
vi"|0r| h a t sich als w a h r her-
ausgeste l l t ; Iv ~<f w a h r , der 
~ g e m ä ß ; i-rr' wahr , 
w a h r h e i t s g e m ä ß ; wahrhaf-
tig, w a h r l i c h ; KOT' ~ a v der 
~ entsprechend P ; ( 2 ) die 
religiös-sittliche W a h r h e i t 
~ 6eo0 die v o n G o t t her-
rührende bes. d a s E v a n -
gelium als die absolute 
W a h r h e i t : ~ TOÜ EÜAYYEXIOV 
die ~ des E v a n g e l i u m s ; 
Xöyo? (Tfjs) ~a? die w a h r e 
L e n r e ; d a f ü r ¿ 6 6 ; t ^ s ~ a s ; 
irl<rris der w a h r e Glau-
b e ; Orrocxoii T^S ~ot$ Gehor-
s a m der ~ g e g e n ü b e r ; irEpi-
TTOTETV IV -rij ~<f d e r ~ g e m ä ß 
w a n d e l n ; tfvai Ix Tfjs ~ aus 
der - s t a m m e n = v o n G o t t 
J ; TTIDTEOEIV TF) ~ d e r ~ 
g l a u b e n ; Gegens. dnrEtÖEiv 
t ^ ~qt; TrXavriOfivai dnrö Tfj; 
~as von der ~ abi r ren ; I I 
[ s u b j e k t i v : ] W a h r h a f t i g -
keit iv MY XOXETV aufrichtig 
reden 

&AT|6E0CO rede die W a h r h e i t 
TIVI zu .. P ; sage die W a h r -
hei t P 

ÄXriQ^s, ( 1 ) w a h r , r e c h t ; 
g e r e c h t (Gericht , Zeugnis ) ; 
( 2 ) w a h r h a f t i g ( G o t t , J e -
s u s ) ; ( 8 ) wirklich, e c h t 

¿Atiöivös 3 ( 1 ) w a h r ( G o t t ) ; 
e c h t (L icht , W e i n s t o c k , 
B r o t ) ; TÖ ~öv d. w a h r e G u t 
L ; ( 2 ) w a h r h a f t i g , auf-
r ichtig , g laubwürdig ( W o r t , 
Zeugnis , W e g e ) ; zuverläs-
sig ( G e r i c h t ) ; besonders 
v o n Christus 

dXi^Ow mahle iirl TÖ OÜTÖ an 
demselben P l a t z L ; Iv T $ 
HuXivco an der [ H a n d ] -
mühle M 



dXriOws Adv. wahrhaftig; in 
Wahrhei t ; wirklich 

¿ X i e v ; Fischer s. AXecO; 
AXicüco fische J 
AXijco salze tv t I v i ; womit? ; 

irupt mit Feuer [Sinn frag-
lich] m 

AWayriua, t 6 Verunreinigung 
t w v elSüXcov durch Götzen-
dienst L 

AXX6 gegensätzliche Partikel ; -
aber doch, nach Vernei-
nungen: sondern; steigernd 
j a , j a sogar, verneinend 
AXX' o06i j a nicht einmal; 
beim Imper. doch; nach 
tdv, et doch, so doch; AXX'oü; 
doch n icht? dXX' ovy' ; 
nicht viel mehr? elliptisch 
AXX' [erg. t o ü t o yfyovev] 
Iva aber [das ist geschehen], 
d a m i t 6 X X 6 ye doch 
wenigstens, aber freilich; 
&XXA ye ko( aber aller-
dings; AXXA ptvoOw ye j'a 
noch mehr; dXX' ^ (nach 
o^xO sondern nur 

¿XX6tjou ( 1 ) verwandle; ver-
ändere (die Stimme = 
schlage e. anderen Ton an) 
P ; ( 2 ) vertausche t I iv t i v i 
etw. mit .. P 

dXXorv60Ev Adv. von anders-
woher J 

dXXocxoü Adv. enderswohin 
[m] 

äXXriyopicL» rede allegorisch 
At ivA 4cttiv dXXriyopoOpeva 
was allegorisch gesagt ist P 

AXXr|XouV6 [hebr.: hallalü-jah] 
preiset Jahwel [liturgische 
Formel] O 

ÄXXî Xcou, ~oi$, einander, 
gegenseitig [von zweien 
oder mehreren] 

dXXoyevi'is, ~£$ landfremd 6 -
Fremdling L 

Preuscheo, Taschenwörterbuch. 

<5tÄT|0£os—¿Xcottti^ 

fiXXopai springe L ; sprudele J 
äXXos, ~o ( 1 ) ein anderer 

fiXXoi SXXo t i der eine dies, 
der andere jenes; oOk ~ e! 
pfj, ttX^v, irapA T iva, AXX' 
kein anderer, als . . ; ~ irpös 
~ov der eine zum andern; 
ot ~ot die übrigen; ( 2 ) 
anders beschaffen, anders-
artig. 

dXXoTpieTrfaKOTTOs" 2 der sich 
in fremde Angelegenheiten 
mischt (? ) 1 P 4, 15 

dXX6Tpios 3 ( 1 ) fremd; Subst. 
6 ~ der Fremde; t ö ~ov 
fremdes Gut L ; ( 2 ) feind-
lich H 

6XX69UX0S 2 stammesfremd; 
6 ~ der Nichtvolksgenosse 
[d. h. Heide] L 

fiXXco; Adv. anders, t ä ~ 
?voirra Gegenteil P 

AXoot co dresche P 
• fiXoyos 2 ( 1 ) vernunftlos 

(Tiere) K ; ( 2 ) unver-
nünftig SoKel (iot ~ov es 
scheint mir ungereimt L 

dXöil, A Aloe [Harz zum Ein-
balsamieren verwandt] J 

AXUKÖS 3 salzig J a 
fiXu-rros 2 sorgenfrei ~ÖTepoj 

ganz ohne Sorgen P 
fiXva 15, Fessel, bes. Hand-

schelle; Gefangenschaft P 
dXuaiTeXi^s, unnütz üpüv 

[erg. fa-nv] bringt euch 
keinen Nutzen H 

6X90, t o der Anfangsbuch-
stabe des Alphabets, nur 
in der Formel iyw elni t ö 
- Kai t ö & O 

&Xcov, covos, f) Tenne, auch 
das auf ihr liegende Korn 

dcXcotni^, ~ekos, f) Fuchs M L ; 
[bildlich: von einem ver-
schlagenen, hinterlistigen 

Menschen] L 



ÄXwots—dp/ | v 

dXoxris, Fangen ; et? ~tv ein-
gefangen zu werden K 

¿ n a Adv. (1) zugleich; ~ Kai 
zugleich auch ; ~ auv TIVI 
zusammen mit j emd . ; (2) 
als uneigentl. Präp . mit Dat.: 
~ TIV( zugleich mi t . . ; ~irpcot 
gleich am Morgen M 

duoöfis, unwissend K 
djiapdvrivos 3 aus Amaran t 

[? od. =< dudpavros?] 
(Kranz) K 

dudpavTOs 2 unverwelklich, 
unvergänglich (Erbe) K 

dyapTdvco sündige; ~ duap-
Tiav begehe eine Sünde j ; 
~ EIS Tiva (TI) ~ gegen ..; 
~ ivcoTTtöv TIVOS ~ vor jemd. 
L 

DLIDPTRMA, TÖ Sünde, Ver-
gehen; TTOIW ~ sündige P 

duap-ri'a, Sünde (1) [als 
T a t ] diro8vi||(jK6iv iv ~ais 
als Sünder s terben; yevvri-
örjvai iv ~ais sündig ge-
boren werden J ; äqjetri^ - ü v 
Sündenvergebung; (2)Sün-
de [als Zustand, Eigen-
schaft] , Sündhaft igkeit ,von 
Paulus beinahe persönlich 
gefaßt 09' ~av elvai unter 
der Herrschaft der ~ s tehen; 
VÖM05 Tfi5 ~a j das Gesetz, 
durch das die ~ wirksam 
wird; V) Süvanis TT)S 
6 vdpos das Gesetz ist die 
Macht der ocoua Tfis 
~a% der von der ~ be-
herrschte Leib; ebenso adp§ 

P ; TTpotjifopi irepl ~as 
~opfer; TTpoaipipeiv irepl 
ein ~opfer darbringen H 

dpdpTupo? 2 unbezeugt L 
diidpTco, -t| Konj . Aor. 2 v. 

diiapTdvu 
dwapTcoXös 2 sündig, sündhaf t 

(Mensch, Mann, Frau, Ge-

schlecht) ; Iva yivriTai *a6 ' 
ÜTTEpßoAiV' ~ duapTla da-
mit die Sünde überaus 
sündhaf t würde P ; Subst . 
6 ~ der Sünder ; ~ol irapd 
irdvTas größere als alle 
andern L; OCTK iövcöv ~o( 
keine ~ heidnischer Her-
k u n f t P ; neben TEXwyon 
Zöllner und ~ S 

öuaxos 2 nicht streitsüchtig P 
dndco mähe ab (Felder) J a 
dpiövcr-ros, f) Amethys t [Edel-

stein] O 
dusXico vernachlässige, küm-

mere mich nicht TIVÖ? um 
..; dpeXi^aas unbekümmer t 
M 

ämuTTTo; 2 un tade lhaf t ; voll-
kommen H 

äpinTTTws Adv. untadelig ye-
vriOfivai ~ sich ~ halten P 

dpepiuvos 2 sorgenfrei; ~ov 
troiElv Tiva jmdm. die Sor-
gen abnehmen M 

duETdee-ros 2 unwandelbar ; 
TÖ ~ov TT}$ ßouArj; die Un-
abänderlichkeit des Ra t -
schlusses H 

dnsTOK(vr|TOs 2 unbeweglich P 
&pETauEÄr|To$ 2 unbereubar 

(Buße) P ; unwiderruflich 
(Gnadengaben) P 

diiETavöiiTos 2 unbußfer t ig 
(Herz) P 

ÄMETpos 2 maßlos; eis t 4 ~a 
ins Ungemessene P 

dni"|v [hebr. ' amen] Amen 
[wahrhaft ig! sicherlich!],li-
turgische Formel der Zu-
s t immung oder Bekräft i -
gung des Gesagten; 5iö Kai 
f r aüToü TÖ ~ TÖ 0€cö des-
halb (sprechen) wir Got t 
durch ihn auch das ~ [, weil 
erdieVerheißungen erfül l t ] ; 
der Rede Jesu eigentüm-



¿ u r i T C o p — a v d ß a T 

lieh ist die B e t e u e r u n g s -
formel a m A n f a n g ~ Xtyw 
a o i (üu Tv) wahr l i ch , ich 
sage .. S , bei J verdoppel t 

ä|jr)T(op, ~opos m u t t e r l o s H 
dpiavTos 2 u n b e f l e c k t ; [nur in 

rel . u. s i t t l . S i n n : ] rein 
( E r b e , G o t t e s d i e n s t ) ; sünd-
los (Christus) H 

dutios, ti S a n d 
dpvös, 6 L a m m ; bildl. v . Chri-

s t u s ; ~ TOO 6EOÜ G o t t e s -
l a m m [, die S u n d e weg-
n e h m e n d , v ie l le icht nach 
d e m P a s s a h l a m m geb i lde te 
F o r m e l ] J 

d p o i ß r i , W i e d e r v e r g e l t u n g ; 

<5nro6i8coni verge l te als 
D a n k m i t g le ichem P 

fipopipos 2 häßl ich (Götzen) 
[1 K o r 12 , 2 ] 

älJTreXos, f) W e i n s t o c k ; [bild-
lich von Chr is tus ] J 

d i r r r E X o v p y o s , ö W i n z e r L 
d intEXcov^ ~ c ö v o s , 6 W e i n b e r g 
äpOvonai zahle he im (stehe 

b e i ? ) L 
d p i p i ' d j c o b e k l e i d e L 
diKpi'ßdXXco wer fe aus [im 

B o g e n ] (Netze) m [M 
d|j<plßXr|CTTpov, TÖ W u r f n e t z 
duipi 'e jo N F zu duipidjco 

(s. d . ) 
AiJKpi'evvuiai bekle ide ?v TIVI 

m i t .. M L 
cxnipoSov, T6 S t r a ß e m [ L ] 
diaq>ÖTepoi 3 b e i d e ; alle zu-

s a m m e n [von m e h r als 
zweien] L 

ducopr|Tos 2 u n t a d e l h a f t P K 
ä p o n o v , t d A m o m u m [Ge-

würz] [ O l 
dpcopos 2 fehler los , u n t a d e l i g ; 

iauTÖv TTpoo-qiEpeiv ~ov sich 
als ~ O p f e r darbr ingen H ; 
von der s i t t l . u. rel. Hal-
t u n g P K O 

fiv A d v der M o d a l i t ä t (i) 
im N a c h s a l z von B e d i n -
gungssätzen m i t I n d . des 
I m p e r f . , Aor . , P l u s q u a m -
perf . v e r b u n d e n , u m das 
i rreale V e r h ä l t n i s zu be-
z e i c h n e n ; ( 2 ) b e i m Op-
t a t i v des W u n s c h e s , dessen 
B e d i n g t h e i t b e z e i c h n e n d ; 
( 3 ) in N e b e n s ä t z e n , Re la -
t i v s ä t z e vera l lgemeinernd , 
in a b h ä n g i g e n F r a g e s ä t z e n ; 
be i K o n j u n k t i o n e n d e r Z e i t , 
die Mögl i chke i t des Ge-
s c h e h e n s a u s d r ü c k e n d ; ( 4 ) 
wenn = tav 

dva P r ä p . m i t A k k . : über 
. . h i n , a u f ; ~PECTOV T I V 6 ; 
m i t t e n h ine in , in der M i t t e 
zwischen . . ; [ d i s t r i b u t i v , 
n a m e n t l i c h be i Z a h l e n ] : j e 
~ Suo j e 2 und 2 ; [ e r s t a r r t ] 
~ EIS EKCKTTOS j e d e r e i n z e l n e ; 
~ STivapiov j e 1 D e n a r ; 
~ pepos. der R e i h e n a c h , 
n a c h e i n a n d e r 

a v d ß a I m p e r a t . Aor . 2 von 
dvaßalvco, neben dvdßrj6i 

ävaßaönös , d S t u f e L 
dva'ßaivco ( 1 ) s te ige e m p o r , 

h inauf ; hrl TI, EIS TT auf . . , 
i n . . ; d u d TIVOS, EK TIVO; 
von . . , aus . . ; ( 2 ) ziehe, 
reise h inauf [bes. von der 
R e i s e n a c h J e r u s a l e m und 
zum T e m p e l ] : EI; . . ; ( 3 ) 
a u f g e h e n [von P f l a n z e n ] , 
aufs te igen [ R a u c h ] ; ü b e r t r . 
aufs te igen [von G e b e t e n , 
G e d a n k e n ] ; ~ tv TT) Kap-
8(<jr, £irl KapSlav s te igen 
im Herzen auf 

dua'ßaAAoiicn v e r t a g e ; nvd 
eröffne j m d m . den V e r -
t a g u n g s b e s c h l u ß L 

d v d ß a T E [ a u c h ~T|TE] I m p e r a t . 
Aor. 2 von dvaßaivco 
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<5tvaßißr|Ka—dva' jAco 

ÄvaßißnKa Perf . v. dvaßafvw 
&vaßf|uonai Futur , von dva-

ßaivco 
+ dva 'ßißä jco ziehe herauf 

(Netz) M 
dva'ßAitrco ( 1 ) blicke empor 

EIS TI zu . . ; schlage die 
Augen auf ; ( 2 ) erlange das 
Gesicht wieder, werde se-
hend 

+ D V D ß A E ^ I S , ~ECO;, F) Wieder-
erlangung der S e h k r a f t : 
KTIPÖ^AI MV daß sie wieder 
sehen sollen L 

+ dva'ßodco schreie auf ; ver-
s t ä r k t : «pcovrj pEydAij mit 
lauter S t i m m e M 

+ dvaßoW|, f| Aufschub ~f|v 
n o i E l a Ö a i v e r t a g e n L 

* dvdycnov, T6 U. dvajyaiov 
^¿vcbyeov], TÖ Oberziinmer 

dvioryyiAXco melde, berichte, 
verkündige TI, TIV( TI; TIV! 
nepl TIVOS j emd. von e tw. ; 
u e p ( TIVOS v o n . . ; m i t f o l -
gendem ÖTI daß .. 

* dva'yEvvdw zeuge wieder, ge-
bäre wieder; [nur bi ldl . : ] 
lasse wiedergeboren werden 
Ttvd J 

dva'yivcoaKco lese (Schrif t , e. 
P r o p h e t e n ) ; ?v TIVI in ei-
nem B u c h ; lese vor T! etw. 
(Br ief , Prophetenworte) L 

* dvayKäj'co zwinge; nötige; 
Imperf . nvdyKajov mit Inf . 
wollte zwingen zu .. L 

* dvayxoüo;, 3 ( 1 ) notwendig 
(Bedürfnisse) ; ~ov [erg. 
{(TTIV] m i t I n f . m u ß ; ~ o v 
fiyoünai halte für nötig; 
~ 6 T t p o v [ e r g . ¿CTTIVJ e s i s t 
nötiger; ( 2 ) wie necessarius 
von engen Beziehungen 
(pIXoi ~oi die nächsten 
Freunde 

dvayKaaTcös Adv. gezwungen 
X 

dväyKT), f| ( 1 ) Nötigung ~ 
{CTTIV muß mit folgd. Inf . ; 
~iiv ? x « ich m u ß ; 
~riv ohne Zwang; ~ not 
¿TTIKEITOCI ich stehe unter 
dem Zwang; ~ris ge-
zwungen; Korr' ~r|v er-
zwungenermaßen; ( 2 ) Not 
IvEaTwaa die bevorstehende 
~ P 

dvayvoüs, ~c3vat, ~<T0fivai 
Par t iz . , Inf . Aor. 2 Akt . 
und Inf . Aor. 1 Pass . v 
dvayivcoaKco 

dva 'yvcöpl j« erkenne wieder 
I_i 

dvdyvcoCTis, f) [gottesdienst-
liche Schrift]Verlesung; iirl 
TT) ~EI während vorgelesen 
wird P 

dv'dyoi führe hinauf EIS TI 
auf, nach, in . . ; bringe 
herauf (aus der Unter-
welt) ; führe vor (aus dem 
Gefängnis) TIVI vor . . ; 
~ e v c l a v T i v i o p f e r e . . ; 
P a s s . : gehe in See , laufe 
a u s d n - 6 TIVOS v o n . . ; e t s , 
¿-rri TI nach 

dva'SEfxvuui ( 1 ) zeige öffent-
l i c h T I V Ä L ; ( 2 ) b e s t i m m e , 
b e s t e l l e T i v d L 

dvd'6Ei§i5, f| Einsetzung, B e -
stallung FIHEPA ~ECOS a C r r o ü 
T r p ö s TÖV ' l a p a i ' i X d e r T a g 
seiner Besta l lung [zum 
Vorläufer des Messias] vor 
Israel L 

dva 'S ixonai ( 1 ) nehme [gast-
l ich] auf Tivd L ; ( 2 ) nehme 
[gläubig] an (Verheißungen) 
H 

dvaJ81Scoiii übergebe, über-
bringe Tivi TI (Brief) L 

dva' jdco lebe a u f ; [übertr . 
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